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СЦЕНАРИЙ «Рождество в Германии»
Цель: познакомить учащихся 5 - 7 классов с традициями празднования Рождества в Германии.
Задачи:
Образовательная: совершенствование речевых навыков.
Развивающие: развитие творческих способностей учащихся и личности каждого ребенка через самореализацию в условиях игровых и творческих ситуаций. 
Воспитательные: 
- воспитание познавательной активности, формирование навыков коллективной деятельности, уважения к культуре и традициям другого народа; 
- расширение и систематизация лексического запаса учащихся;
- воспитание положительного отношения к изучению немецкого языка;
- привитие интереса к стране изучаемого языка, к Германии;
- владение лексическими единицами, изучаемого языка.
Оформление праздника:
- елка, рождественский венок и свечи;
- фонограммы песен «Es war einmal im Dezember», «O, Tannenbaum», 
Зал украшен Рождественскими венками, гирляндами и снежинками. На сцене стоит елка, украшенная в немецком стиле, на елке должна быть гирлянда из разноцветных лампочек. 
Дети учат наизусть рождественские рифмовки, стихи, песни, заранее рисуют друг другу рождественские открытки, готовят рождественские плакаты, поделки, бумажные фонарики.
Ход мероприятия
1. Вступление
Песня (Es war einmal im Dezember) – Света

2. Снегурочка (Катя): Guten Tag, liebe Freunde, liebe Gäste!

Мороз - Weihnachtsmann (Юра): Herzlich willkommen zu unserem Weihnachtsfest!

С: Unser heutiges Treffen ist einem der schönsten und fröhlichsten Feste in Deutschland - den Weihnachten – gewidmet.

М: Die Kinder in Deutschland sagen, dass der Dezember einen der fröhlichsten Monate im Jahre ist.
Und wißt ihr, warum?
Erstens, ist das der erste Wintermonat und der Winter bringt den Kindern viel Freude.

С: Zweitens, gibt es in diesem Monat schöne Feiertage. Am 6., 24., 25., 26., Dezember feiern die Menschen schöne Feste.

М: Каждая немецкая семья с нетерпением ждёт Рождество. Этот праздник празднуется в Германии в ночь с 24 на 25 декабря. Но немцы начинают готовиться к празднику задолго до этого. Это предпраздничное время называется Advent. 

С: Его невозможно представить без особого венка Adventskranz, которым украшают квартиры, офисы, школы, магазины. На нём 4 свечи, которые символизируют, что до рождества должно пройти ещё 4 воскресенья. Каждое воскресенье на венке зажигают свечу.

М: В ноябре, еще до того как появится первый снег, украшенные еловые ветки в витринах, рождественские пряники и печенья, яблоки, орехи в золотой фольге предвещают о приближении Рождества. 

С: Для детей это означает, что скоро придет святой Николаус, бородатый помощник рождественского деда. Они с нетерпением ожидают 6 декабря – День святого Николауса. Дети готовятся к этому празднику заранее: разучивают стихи и поют песни. Зовут и ждут не дождутся Святого Николауса.

М: А в пятницу перед первым адвентом, Рождественские ангелы открывают Рождественский рынок. Это одна из самых любимых традиций. Они играют на музыкальных инструментах и помогают доставлять подарки. 

С: А сейчас для вас проведут викторину два прекрасных ангела 

3. Рождественская викторина: (Инесса и Ира, Ангелина)

Инесса: Hallo, unsere Freunde!

Ира: Wir sind zwei Engel. Und heute sind wir zu dir gekommen, um mit Ihnen zu spielen.

Инесса: Wir lieben Fragen zu stellen. Und für die richtigen Antworten gibt dir unsere kleine Fee süße Geschenke.

Ангелина: Grüß Gott, liebe Freunde. Ich bin herzensgute Fee. Mein Name ist Angelina. Bald kommt Weihnachten. Und ich habe Geschenke für Sie gebracht. Ich werde ihr hören und die Geschenke geben. Wenn Sie die richtige Antwort wissen, heben (поднять) Sie Ihre Hand. Lass uns das Quiz beginnen!
(-Du hast völlig recht!
 - Das ist die richtige Antwort
 - Genau!. 
 - Wer war der Erste?
 - Ein kleines Geschenk für dich
 - Ein kleines Geschenk für das schönste Mädchen)

Рождественская викторина:
1. Das ist eine Karte, die Menschen einander zum Weihnachten schenken?
Это открытка, которую люди дарят друг другу на Рождество.
(die Weihnachtskarte – рождественская открытка)
2. Was zündet man jeden Sonntag auf dem Adventskranz?
Что зажигают каждое воскресение на рождественском венке?
(die Kerze - свеча)
3. Wie heissen die letzten vier Wochen vor Weihnachten?
Как называются 4 недели перед Рождеством?
(Advent - Адвент)
4. Er kommt in der Nacht am 5. Dezember und legt den guten Kinder Süssgeschenke.
Он приходит ночью 5 декабря и хорошим детям кладет подарки.
(Nikolaus - Николаус)
5. Man stellt es in die Wohnung und auf die Strassen. Man schmückt es mit Kerzen, Spielzeug.
Это устанавливают в квартирах и на улицах, украшают свечами и игрушками.
(Weihnachtsbaum – рождественское дерево)
6. Dort kann man verschiedene Geschenke kaufen. Sie Оffen am Anfang der Adventszeit.
Там можно купить разные подарки. Они открываются в начале Адвента.
(der Weihnachtsmarkt – рождественская ярмарка)
7. Man schenkt ihn den Kinder zu Beginnt der Adwentszeit. Jeden Tag dürfen die Kinder ein Türchen, Fensterchen oder Säckchen Оffen und das darin gefundene Plätzchen, Bonbon bekommen.
Его дарят детям в начале Адвента. Каждый день они открывают окошечки и получают сюрприз.
(der Weinachtskalender - календарь)
8.Wann feiert man Weihnachten?
Когда празднуют Рождество?
(am 25 Dezember – 25 декабря)
9. Wann feiert man den Nikolaustag?
Когда празднуют День святого Николауса?
(am 6. Dezember – 6 декабря)
10. In vielen Teilen Deutschland stellen die Kinder sie abends vor die Tür. Am nächsten Morgen finden die Kinder darin Süssigkeiten, Apfel und Geschenke.
Во многих частях Германии дети ставят их вечером перед дверью, а утром находят там свои подарки.
(die Stiefel - сапожки)

Ангелина: Sie sind alle große gut getan! (Вы все большие молодцы!) Wir gratulieren Ihnen zum Neujahr und Weihnachten!
Ира: Und jetzt muss ich eilen. Man muss weiter gehen, um anderen Kindern die Geschenke zu geben. FroheWeihnachten! Wir sehen uns nächstes Jahr.

4. Игра (Катя и Юра)


М: Weihnachten ist das schönste Familienfest.

С: Familie stellt in dem Haus einen Christbaum, der mit schimmernden Kugeln, Laternen, Kerzen, Sternen geschmückt.

М: Обычай ставить рождественскую елку дома существовал не всегда. Впервые елка была внесена в дом в 1605 г. в Страсбурге. В Берлине первая рождественская елка появилась в доме чуть позже. Интересно, что свечи тоже не всегда вешались на рождественскую елку. Каролина фон Гумбольт была первой, которая в 1815 г. зажгла огни на праздничной елке.

С: Но рождественская елка в доме – это еще не все. Рождественскую композицию дополняют и заканчивают так называемые Weihnachtskrippe – рождественские ясли. Они занимают место у рождественской елки и изображают сцену рождения Христа, святую Марию, Иосифа, младенца Христа, а также сцены духовной жизни
.
М: Сейчас мы с вами увидим одну из таких сценок

5. Сценка – Настя, Алиса, Денис, Миша

Autor: 4 Kerzen brannten am Adventskranz. Es war still. So still, daß man hörte, wie die Kerzen zu reden begannen. Die erste Kerze seufzte und sagte: 

Die 1. Kerze: Ich heiße Frieden. Mein Licht leuchtet, aber die Menschen halten keinen Frieden, sie wollen mich nicht”.

Autor: Ihr Licht wurde immer kleiner und verlosch schließlich ganz. Die zweite Kerze flackerte und sagte:

Die 2. Kerze: Ich heiße Glauben, aber ich bin Überflüssig. Die Menschen wollen von Gott nichts wissen. Es hat keinen Sinn mehr, daß ich brenne”. 

Аutor: Leise und sehr traurig meldete sich nun die dritte Kerze zu Wort: 

Die 3. Kerze: Ich heiße Liebe. Ich habe keine Kraft mehr zu brennen. Die Menschen stellen mich an die Seite. Sie sehen nur sich selbst und nicht die anderen, die sie lieb haben sollen. 
(входит ребенок) 

Das Kind: Aber…, aber ihr sollt doch brennen und nicht aus sein. 

Autor: Da meldete sich die vierte Kerze zu Wort: 

Die 4. Kerze: Hab nur keine Angst! So lange ich brenne, können wir auch die anderen Kerzen wieder anzünden. Ich heiße Hoffnung. 

ПЕРЕВОД
Автор: 4 горящие свечи, на Веноке Адвента. Было тихо. Так тихо, что вы могли слышать, как начинают разговаривать свечи. Первая свеча вздохнула и сказала:

Первая свеча: Меня зовут Мир. Мой свет сияет, но люди не поддерживают мир, я им не нравлюсь ».

Автор: Ее свет становился все меньше и меньше, и в итоге погас полностью. Вторая свеча мелькнула и сказала:

Вторая свеча: Меня зовут Вера, но я лишний здесь. Люди не хотят знать о Боге. В моем горении нет смысла.

Автор: Тихо и очень грустно, третья свеча заговорила:

3-я свеча: Меня зовут Любовь. У меня нет сил, чтобы гореть. Люди отодвинули меня в сторону. Они видят только себя, а не других, кого они должны любить.
(входит ребенок)

Ребенок: Но ... но ты должен гореть и не уходить.

Автор: Четвертая свеча заговорила:

4-я свеча: Не бойся! Пока я горю, мы снова можем зажечь другие свечи. Меня зовут Надежда.

(Музыка звучит громче, ребенок зажигает первые три свечи от четвёртой свечи). (Все поют):

6. Песня (Оh Tannenbaum) 
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O Tannenbaum, o Tannenbaum,
Du kannst mir sehr gefallen!
Wie oft hat schon zur Winterzeit
Ein Baum von dir mich hoch erfreut!
O Tannenbaum, o Tannenbaum,
Du kannst mir sehr gefallen!
O Tannenbaum, o Tannenbaum,
Dein Kleid will mich was lehren:
Die Hoffnung und Beständigkeit
Gibt Mut und Kraft zu jeder Zeit!
O Tannenbaum, o Tannenbaum,
Dein Kleid will mich was lehren!

